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Studienfach werden die grundlegenden Konzepte und Methoden zur
Erarbeitung dieses Gegenstandes vermittelt. 

(2) Das Studienfach Vergleichende Sprach- und Literaturwissenschaft
sowie Translation im 2-Fächer-Bachelor-Studiengang weist ein ausgewo-
genes Verhältnis zwischen Wissenschaftlichkeit und Berufsqualifikationen
auf. Das Studienfach eröffnet den Zugang für weitergehende wissen-
schaftliche Qualifizierungen und ermöglicht einen qualifizierten Wechsel zu
anderen Disziplinen oder erlaubt aufgrund der Möglichkeiten zu individuel-
len Schwerpunktbildungen und Fächerkombinationen den Eintritt in eine
Vielzahl von Berufen. Den Absolventen steht der Weg für Tätigkeiten im
Bereich der innerbetrieblichen Weiterbildung, des Personalwesens, des
Vertriebs und Marketings sowie der Presse- und Öffentlichkeitsarbeit offen,
z.B. bei Unternehmen, privatwirtschaftlichen Agenturen, Parteien, Verbän-
den, Museen, Bibliotheken, Archiven. Das Studienfach soll zu gehobene-
ren Tätigkeiten in den genannten Berufsfeldern führen.

§ 3 
Studienbeginn

Das Studium des Haupt- und Nebenfaches Vergleichende Sprach- und
Literaturwissenschaft sowie Translation kann jeweils zum Wintersemester
eines Jahres aufgenommen werden.

§ 4
Art der Lehrveranstaltungen

(1) Einführungsveranstaltungen (E) geben einen Überblick über das Fach-
gebiet und führen in die Grundlagen des Studiengangs bzw. der Studien-
schwerpunkte ein. Sie können integrierte Übungen enthalten. 

(2) Vorlesungen (V) vermitteln einen Überblick über einen größeren Gegen-
standsbereich eines Faches und seine methodischen/theoretischen
Grundlagen oder Kenntnisse über ein spezielles Stoffgebiet und seine For-
schungsprobleme. Die vorrangige Lehrform ist der Vortrag der jeweiligen
Lehrkraft. 

(3) Proseminare (PS) haben einen einführenden Charakter und schaffen
durch Seminargespräche, Referate oder Seminararbeiten Grundlagen wis-
senschaftlichen Arbeitens. Grundlage ist in der Regel die Lektüre von
Fachliteratur und Quellen.
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Studienordnung
für das Hauptfach und Nebenfach Vergleichende Sprach- und

Literaturwissenschaft sowie Translation (VSLT)
im 2-Fächer-Bachelor-Studiengang

Vom 26. April 2007

Die Fakultät 4 (Sprach-, Literatur- und Kulturwissenschaften) der Univer-
sität des Saarlandes hat auf Grund des § 54 des Gesetzes Nr. 1556 über
die Universität des Saarlandes (Universitätsgesetz – UG) vom 23. Juni
2004 (Amtsbl. S. 1782), zuletzt geändert durch das Gesetzes Nr. 1600 zur
Änderung des Saarländischen Hochschulgebührengesetzes und anderer
Gesetze vom 12. Juli 2006 (Amtsbl. S. 1226) folgende Studienordnung auf
der Grundlage der Prüfungsordnung vom 26. April 2007 für das Hauptfach
und Nebenfach Vergleichende Sprach- und Literaturwissenschaft sowie
Translation im 2-Fächer-Bachelor-Studiengang erlassen, die nach Zustim-
mung des Senats der Universität des Saarlandes hiermit verkündet wird.

§ 1 
Geltungsbereich

Diese Studienordnung regelt Inhalt und Aufbau des Hauptfaches und des
Nebenfaches Vergleichende Sprach- und Literaturwissenschaft sowie
Translation im 2-Fächer-Bachelor-Studiengang auf der Grundlage der
Prüfungsordnung der Philosophischen Fakultäten der Universität des
Saarlandes für Bachelor-Studiengänge vom 26. April 2007. Zuständig für
die Organisation von Lehre, Studium und Prüfungen ist die Fakultät 4
(Sprach-, Literatur- und Kulturwissenschaften) der Universität des Saar-
landes.

§ 2 
Ziele des Studiums und Berufsfeldbezug

(1) Ziel des Studienfachs ist es, Wissen und Informationen aus einem
Sprach- und Kulturkreis für den anderen verfügbar zu machen. Das
Studienfach „Vergleichende Sprach- und Literaturwissenschaft sowie
Translation" erschließt sprachliche und kulturelle Eigenarten sowohl im
europäischen Raum als auch in den Ländern der Welt, in denen europäi-
sches Sprach- und Kulturgut einen Einfluss ausgeübt hat, wobei der
Sprach- und Kulturtransfer im Vordergrund steht. Gegenstand des Studien-
fachs ist der Austausch zwischen Sprachen, Kulturen und Disziplinen. Im
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gegeben wird. Änderungen an den Festlegungen des Modulhandbuchs,
die nicht in dieser Studienordnung geregelt sind, sind dem zuständigen
Studiendekan/der zuständigen Studiendekanin anzuzeigen und in geeig-
neter Form zu dokumentieren.

§ 6 
Studien- und Prüfungsleistungen

1. Hauptfach:

Im Rahmen des Studiums des Studienfachs Vergleichende Sprach- und
Literaturwissenschaft sowie Translation im 2-Fächer-Bachelor-Studien-
gang müssen für das Hauptfach folgende Studien- und Prüfungsleistungen
im Umfang von insgesamt 93 CP: 83 + 10 (BA-Arbeit) erbracht werden:
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(4) Übungen (Ü) dienen der Vermittlung fachspezifischer Techniken und
Methoden wissenschaftlichen Arbeitens und der Vertiefung von Grund-
kenntnissen. 

(5) Freiwillige Zusatz-Tutorien (T) vermitteln Techniken wissenschaftlichen
Arbeitens und eröffnen einen Zugang zu den fachspezifischen Forschungs-
gegenständen.

(6) Kolloquien (K) dienen der Einübung von spezifischen Fertigkeiten, ins-
besondere im Bereich des Übersetzens und Dolmetschens

§ 5 
Aufbau und Inhalte des Studiums

Der Bachelor Vergleichende Sprach- und Literaturwissenschaft sowie
Translation gliedert sich als Hauptfach in folgende Teile:
I. Grundlagen und Methoden der vergleichenden Sprach- und Literatur-

wissenschaft
Module: 1. Humanismus und Sprachtransfer

2. Mehrsprachigkeit und Sprachvergleich
3. Vergleichende Literaturwissenschaft

II. Schwerpunkt (einer zu wählen)
A) Vergleichende Literaturwissenschaft 
B) Vergleichende Sprachwissenschaft 

III. Erweiterungsmodul: Kulturübersetzen
IV. Schlüsselqualifikationen
V. BA-Arbeit

Das Studienfach Vergleichende Sprach- und Literaturwissenschaft sowie
Translation gliedert sich als Nebenfach in folgende Teile:
I. Grundlagen und Methoden der vergleichenden Sprach- und Literatur-

wissenschaft
Module: 1. Humanismus und Sprachtransfer

2. Mehrsprachigkeit und Sprachvergleich
3. Vergleichende Literaturwissenschaft

II. Schwerpunkt (einer zu wählen)
A) Vergleichende Literaturwissenschaft 
B) Vergleichende Sprachwissenschaft 

Detaillierte Informationen zu den Inhalten der Module und Modulelemente
werden im Modulhandbuch beschrieben, das in geeigneter Form bekannt
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1 gibt als Orientierungshilfe den Zeitraum an, in dem das Modul als innerhalb der Regel-
studienzeit abgeschlossen gilt

Pflichtmodule Regel-
stud.- 
sem.1  

Modulelemente Veranst. 
typ 

SWS CP Tur-
nus 

Prüfungsl. 
benotet / 

unbenotet 
(b/u) 

Der europäische Humanismus 
und die translatio studii 

V 2 3 WS Klausur (u) Humanismus und 
Sprachtransfer 

1-4 

Rhetorik transkulturell V 2 3 SS Klausur (u) 
Spracherwerbstheorien und 
Mehrsprachigkeit 

V 2 3 WS Klausur (u) Mehrsprachigkeit und 
Sprachvergleich 

1-4 

Europäische Sprachenwelt V 2 3 SS Klausur (u) 
Einführung in die Allgemeine 
und Vergleichende 
Literaturwissenschaft 

V 2 3 WS Klausur (u) Vergleichende 
Literaturwissenschaft 

1-4 

Einführung in 
literaturtheoretische Methoden 
und Probleme 

V 2 3 SS Klausur (u) 

Erweiterungsmodul 4-6 Kultur übersetzen PS 2 5 SS Referat (u) 
und 
Hausarbeit (b) 

Schlüssel-
qualifikationen 

1-6 siehe Optionalbereich   15 WS/
SS 

 

Abschlussarbeit 6 Bachelor-Arbeit Arbeit  10  Arbeit (b) 
 



Schwerpunkt Vergleichende Sprachwissenschaft:
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Schwerpunkt Vergleichende Literaturwissenschaft:
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2 gibt als Orientierungshilfe den Zeitraum an, in dem das Modul als innerhalb der Regel-
studienzeit abgeschlossen gilt

3 gibt als Orientierungshilfe den Zeitraum an, in dem das Modul als innerhalb der Regel-
studienzeit abgeschlossen gilt

Wahlpflichtmodule Regel-
stud.- 
sem. 2 

Modulelemente Veranst. 
typ 

SWS CP Tur-
nus 

Prüfungsl. 
benotet / 
unbenotet 
(b/u) 

Vergleichende 
Literaturgeschichte 

V 2 8 WS Leseliste und 
mündliche 
Prüfung (b) 

Grundlagen der 
Literaturgeschichte 

3-6 

Epochen und Themen PS 2 5 WS Referat (u) 
und 
Hausarbeit (b) 

Komparatistische Theorie und 
Methodik 

PS 2 10 SS Referat (u) mit 
Hausarbeit (b) 
und Leseliste 
und mündliche 
Prüfung (b) 

Grundlagen der 
Literaturtheorie 

3-6 

Ausgewählte Themen: 
Literaturtheorie 

Ü 2 3 SS Referat oder 
Paper (u) 

Literatur und andere 
Künste/Medien 

PS 2 5 WS Referat (u) 
und 
Hausarbeit (b) 

Literarische Interkulturalität PS 2 5 WS Referat (u) 
und 
Hausarbeit (b) 

Grundlagen des Kultur- 
und Medientransfers 

3-6 

Ausgewählte Themen: Kultur- 
und Medientransfer 

Ü 2 3 WS Referat oder 
Paper (u) 

Textproduktion im 
Medienbereich 

Ü 2 3 SS Paper / 
Arbeitsprobe 
(b) 

Kulturelle Praxis 3-6 

Medienanalyse Ü 2 3 SS Paper/ 
Arbeitsprobe 
(b) 

 

Wahlpflichtmodule Regel-
stud.- 
sem. 3  

Modulelemente Veranst. 
typ 

SWS CP Tur-
nus 

Prüfungsl. 
benotet / 
unbenotet 
(b/u) 

Sprache, Kommunikation, 
Translation 

V 2 3 WS  Sprach-, 
Kommunikations- und 
Translationswissen-
schaft 

3-6 

Sprache, Kommunikation, 
Translation: Ausgewählte 
Themen 

PS 2 5 WS Referat (u) 
und 
Hausarbeit (b) 

Moderne 
Übersetzungswerkzeuge und 
Fachkommunikation 

V 2 3 SS  Fachkommunikation 
und Maschinelle 
Übersetzung 

3-6 

Ausgewählte Themen der 
Maschinellen Übersetzung und 
der Fachkommunikation 

PS 2 5 WS Referat (u) 
und 
Hausarbeit (b) 

Übersetzen aus 1. FS  Ü 3 4,5 WS/
SS 

Klausur (b) Übersetzen (1. 
Fremdsprache (1. FS)) 

3-6 

Übersetzen in 1. FS Ü 3 4,5 WS/
SS 

Klausur (b) 

Übersetzen aus 2. FS Ü 3 4,5 WS/
SS 

Klausur (b) Übersetzen (2. 
Fremdsprache (2. FS)) 

3-6 

Übersetzen in 2. FS Ü 3 4,5 WS/
SS 

Klausur (b) 

Grundlagen der vergleichenden 
Textkompetenz 

E 2 2 WS  Vergleichende 
Textwissenschaft 

3-6 

Bearbeitung von 
Gebrauchstexten 

Ü 2 4 SS Projektarbeit 
(b) 

Grundlagen der mündlichen 
Sprachmittlung 

K 2 2 SS  Gesprächs-
dolmetschen 

3-6 

Gesprächsdolmetschen (zu 
wählen zwischen Englisch, 
Französisch, Spanisch, 
Italienisch) 

Ü 2 3 SS Mündliche 
Prüfung (b) 

 



Schwerpunkt Vergleichende Sprachwissenschaft:
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2. Nebenfach:

Im Rahmen des Studiums des BA Vergleichende Sprach- und Literatur-
wissenschaft sowie Translation im 2-Fächer-Bachelor-Studiengang müs-
sen für das Nebenfach folgende Studien- und Prüfungsleistungen im
Umfang von insgesamt 63 CP erbracht werden:
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Pflichtmodule Regel-
stud.- 
sem. 4 

Modulelemente Veranst. 
typ 

SWS CP Tur-
nus 

Prüfungsl. 
benotet / 
unbenotet 
(b/u) 

Der europäische Humanismus 
und die translatio studii 

V 2 3 WS Klausur (u) Humanismus und 
Sprachtransfer 

1-4 

Rhetorik transkulturell V 2 3 SS Klausur (u) 
Spracherwerbstheorien und 
Mehrsprachigkeit 

V 2 3 WS Klausur (u) Mehrsprachigkeit und 
Sprachvergleich 

1-4 

Europäische Sprachenwelt V 2 3 SS Klausur (u) 
Einführung in die Allgemeine 
und Vergleichende 
Literaturwissenschaft 

V 2 3 WS Klausur (u) Vergleichende 
Literaturwissenschaft 

1-4 

Einführung in 
literaturtheoretische Methoden 
und Probleme 

V 2 3 SS Klausur (u) 

 

Schwerpunkt Vergleichende Literaturwissenschaft:

Wahlpflichtmodule Regel-
stud.- 
sem. 5 

Modulelemente Veranst. 
typ 

SWS CP Tur-
nus 

Prüfungsl. 
benotet / 
unbenotet 
(b/u) 

Vergleichende 
Literaturgeschichte 

V 2 8 WS Leseliste und 
mündliche 
Prüfung (b) 

Grundlagen der 
Literaturgeschichte 

3-6 

Epochen und Themen PS 2 5 WS Referat (u) + 
Hausarbeit (b) 

Komparatistische Theorie und 
Methodik 

PS 2 10 SS Referat (u) mit 
Hausarbeit (b) 
und Leseliste 
und mündliche 
Prüfung (b) 

Grundlagen der 
Literaturtheorie 

3-6 

Ausgewählte Themen: 
Literaturtheorie 

Ü 2 3 SS Referat oder 
Paper (u) 

Literatur und andere 
Künste/Medien 

PS 2 5 WS Referat (u) + 
Hausarbeit (b) 

Literarische Interkulturalität PS 2 5 WS Referat (u) + 
Hausarbeit (b) 

Grundlagen des Kultur- 
und Medientransfers 

3-6 

Ausgewählte Themen: Kultur- 
und Medientransfer 

Ü 2 3 WS Referat oder 
Paper (u) 

Textproduktion im 
Medienbereich 

Ü 2 3 SS Paper/Arbeits
probe (b) 

Kulturelle Praxis 3-6 

Medienanalyse Ü 2 3 SS Paper/Arbeits
probe (b) 

 

4 gibt als Orientierungshilfe den Zeitraum an, in dem das Modul als innerhalb der Regel-
studienzeit abgeschlossen gilt

5 gibt als Orientierungshilfe den Zeitraum an, in dem das Modul als innerhalb der Regel-
studienzeit abgeschlossen gilt

Wahlpflicht-module Regel-
stud.- 
sem. 6 

Modulelemente Veranst. 
typ 

SWS CP Tur-
nus 

Prüfungsl. 
mit Angabe 
benotet / 
unbenotet 
(b/u) 

Sprache, Kommunikation, 
Translation 

V 2 3 WS  Sprach-, 
Kommunikations- und 
Translationswissensch
aft 

3-6 

Sprache, Kommunikation, 
Translation: Ausgewählte 
Themen 

PS 2 5 WS Referat (u) 
und 
Hausarbeit (b) 

Moderne 
Übersetzungswerkzeuge und 
Fachkommunikation 

V 2 3 SS  Fachkommunikation 
und Maschinelle 
Übersetzung 

3-6 

Ausgewählte Themen der 
Maschinellen Übersetzung und 
der Fachkommunikation 

PS 2 5 WS Referat (u) 
und 
Hausarbeit (b) 

Übersetzen aus 1. FS  Ü 3 4,5 WS/
SS 

Klausur (b) Übersetzen (1. FS) 3-6 

Übersetzen in 1. FS Ü 3 4,5 WS/
SS 

Klausur (b) 

Übersetzen aus 2. FS Ü 3 4,5 WS/
SS 

Klausur (b) Übersetzen (2. FS) 3-6 

Übersetzen in 2. FS Ü 3 4,5 WS/
SS 

Klausur (b) 

Grundlagen der vergleichenden 
Textkompetenz 

E 2 2 WS  Vergleichende 
Textwissenschaft 

3-6 

Bearbeitung von 
Gebrauchstexten 

Ü 2 4 SS Projektarbeit 
(b) 

Grundlagen der mündlichen 
Sprachmittlung 

K 2 2 SS  Gesprächsdolmetschen 3-6 

Gesprächsdolmetschen (zu 
wählen zwischen Englisch, 
Französisch, Spanisch, 
Italienisch) 

Ü 2 3 SS Mündliche 
Prüfung (b) 

6 gibt als Orientierungshilfe den Zeitraum an, in dem das Modul als innerhalb der Regel-
studienzeit abgeschlossen gilt

§ 7 
Auslandsaufenthalt

Allen Studierenden des Hauptfachs Vergleichende Sprach- und Literatur-
wissenschaft sowie Translation im 2-Fächer-Bachelor-Studiengang wird
ein Auslandsstudium dringend empfohlen. Das Studium sollte frühestens
ab dem dritten Semester für die Dauer von mindestens einem und höch-
stens zwei Semestern an einer Hochschule im Ausland fortgesetzt werden.
Die Studierenden sollten an einer Beratung zur Durchführung des Aus-
landsstudiums teilnehmen und im Vorfeld über ein Learning Agreement die
Anerkennung von Studienleistungen klären. Studien- und Prüfungsleistun-
gen, die im Ausland erbracht wurden, werden anerkannt, soweit die Gleich-
wertigkeit festgestellt ist. Gleichwertigkeit ist festzustellen, wenn Studien-



zeiten, Studienleistungen und Prüfungsleistungen in Inhalt, Umfang und
Anforderungen denjenigen des Hauptfachs Vergleichende Sprach- und
Literaturwissenschaft sowie Translation im Wesentlichen entsprechen. Da-
bei wird kein schematischer Vergleich, sondern eine Gesamtbetrachtung
und -bewertung vorgenommen. Über Studienmöglichkeiten, Austauschpro-
gramme, Stipendien und Formalitäten informieren sowohl das International
Office als auch die Lehrenden der Fachrichtung 4.6. Aufgrund langer An-
tragsfristen und Bearbeitungszeiten bei ausländischen Universitäten wie
Stipendiengebern sollte die Anmeldung für ein Auslandsstudium in der
Regel ein Jahr vor Antritt des Auslandaufenthalts erfolgen.

§ 8
Studienplan

Die Studiendekanin/Der Studiendekan erstellt für jeden Studiengang auf
der Grundlage der Studienordnung einen Studienplan, der der Studien-
ordnung als Empfehlung an die Studierenden für einen sachgerechten Auf-
bau des Studiums hinzuzufügen ist. Dieser wird in geeigneter Form be-
kannt gegeben.

§ 9
Studienberatung

(1) Die Zentrale Studienberatung der Universität des Saarlandes berät
Interessierte und Studierende über Inhalt, Aufbau und Anforderungen
eines Studiums. Darüber hinaus gibt es Beratungsangebote bei Entschei-
dungsproblemen, bei Fragen der Studienplanung und -organisation.

(2) An den Fachrichtungen 4.5 und 4.6 bieten Hochschullehrer/Hochschul-
lehrerinnen, akademische Mitarbeiter/Mitarbeiterinnen und Abteilungsleiter
/-leiterinnen Sprechstunden für die fachliche Beratung an.

§ 10 
In-Kraft-Treten

Diese Ordnung tritt am Tage nach ihrer Bekanntmachung im Dienstblatt
der Hochschulen des Saarlandes in Kraft.

Saarbrücken, 22. Juni 2007

Der Universitätspräsident
Univ.-Prof. Dr. V. Linneweber

– 710 –



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


